Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nAma kusuma-SrlrAgaM 

In the kRti 'nAma kusumamulacE' - rAga SrlrAgaM, Sri tyAgarAja 
exhorts his mind to worship the Lord in the altar of mind. 

P nAma kusumamulacE pUj incE 

narajanmamE janmanu manasA 

A Srlman-mAnasa kanaka pIThamuna 

celagajEsikoni vara 'Siva rAma (nAma) 

C 2 nAdasvaram(a)nE vara nava ratnapu 

vEdikpai sakala 1I1A 
vinOduni parmAtmuni Sri rAmuni 
pAdamulanu tyAgarAja hRd-bhUshaNuni (nAma) 

Gist 

O My Mind! 

That human birth alone is the real birth in which one worships the Lord 
with the flowers of His names. 

That human birth alone is the real birth in which (a) having established 
the Lord in the splendid golden pedestal of mind, (b) one worships Him with 
flowers of best and auspicious names of 'rAma'. 

That human birth alone is the real birth in which one worships, (a) the 
feet of Sri rAma - the Supreme Lord - one who amuses Himself with all Sports 
(of Universe), (b) on the holy altar of precious jewels called nAda and svara, (c) 
with the the flowers of the names of 'rAma 1 - the adornment of the heart of this 
tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! That human (nara) birth alone (janmanE) is the 
real birth (janmamu) in which one worships (pUjincE) the Lord with the flowers 
(kusumamulacE) of His names (nAma). 



A O My Mind ! That human birth alone is the real birth in which - 

having established (celaga jEsikoni) the Lord in the splendid (Srlmat) 
golden (kanaka) pedestal (pIThamuna) of mind (mAnasa) ( Sri man- mAnasa) , 

one worships Him with flowers of best (vara) and auspicious (Siva) 
names of 'rAma'. 

C O My Mind! That human birth alone is the real birth in which one 
worships, 

the feet (pAdamulanu) of Sri rAma (rAmuni) - the Supreme Lord 
(paramAtmuni) - one who amuses Himself (vinOduni) with all (sakala) Sports 
(1I1A) (of Universe), 

on the holy (vara) altar (vEdikapai) of precious jewels (nava ratnapu) 
called (anE) nAda and svara (svaramu) (svaramanE), 

with the the flowers of the names of 'rAma 1 - the adornment 
(bhUshaNuni) of the heart (hRt) (hRd-bhUshaNuni) ofthistyAgarAja. 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - Siva rAma - In some books, the word 'Siva' has been taken to mean 
'Lord Siva'. In my opinion, the word gualifies 'Lord rAma'; therefore, the 
meaning derived is 'auspicious'. 

2 - nAda svara - please refer to kRti 'mOkshamu galadA', wherein Sri 
tyAgarAja states 'praNava nAdamu sapta svaramulai paraga' - OMkAra nAda 
manifests as seven svaras. 

Devanagari 

R. RFT 

rt wm wm 

3T. RfOTT 

RT TFT (RT) 

RR TRTCF)^ o|T TfoT 

qwdun # TF#T 
WTRR cTFTTRT (FT) 

English with Special Characters 

pa. nama kusumamulace pujince 
nara janmame janmamu manasa 
a. srimanmanasa kanaka pithamuna 



celaga jesikoni vara siva rama (na) 
ca. nada svara(ma)ne vara nava ratnapu 
vedikapai sakala lila 
vinoduni paramatmuni sri ramuni 
padamulanu tyagaraja hrdbhusanuni (na) 

Telugu 

S3c6^o5zO dodcD 0 
€5. £d£ fb<3dood 

2§k)§'°£> d6 $d cpdo (oJ°) 
d. ^rC5 dg6(do)d d6 dd 
5>£1b ebep 

Q 

d^dod dddpdo^d ^ cpdood 
d^ddODOdo ePgdCPS3 dp^dp^draod (^P) 

Tamil 

u. rfjrrLD @<snr°LD(Lp6oGa y^^Ga 

JBI J gO<offTLD(eLD gO(SffTLD(Lp LDSOTGfUrr 
^9], y^LDiSffT-LDn'ioffTsru aioffTcgs lSi_ 2 (lpisot 

Glacoa 3 G^enSlQan'iosfl qjij er6leu ij[tld (r^mx)) 
a. fjjrrai 3 erueurr(LD)GioffT euij jbqj ij^otli 
Goj^aemu emaco e^eorr 
QJlGioffirTaj 3 ^ uijLDn'^(Lpio5 ! fl l^f, ij^d-pissf! 
u[T^(LpGOgiJ ; gujn'a 3 ijn'gQ (r^rTLo) 

rBrrLDQLD^iLb LDauiQffirT® Guy5lu@Lb 
LDSiflsiU LSlrDGlfflGuj LSlrDoSllLin^Lb, LD65T<3 ld! 

■fljDJBSj; ld65tQld6pld Qurrrr)L5i_^^l«!fl£b @anrDsuan0iT) 
^crflrrffQffijjgj, L|«ifli5, LDrEjffiGTTLDnw ^ijitld 
rBrrLDQLD^iLb LDsuiiQarr® sul^1u®ld 
LD isoflsjLJ LSlrDsfilGiu LSlpoffliun^Lb, ld65tGld! 

rBrr^Lb, SrrrQLD6pLb 2 _ujit, ^surr^^l«iT 
Geij^lanauSleffTLSgj^ ^arxsffTSiffj ^0GifflanGrTUjrTi_£bffi<sifl£b 
ffisrfluGurrioirfleffT, uijLi)QurT06Tf]<o5fl®FT, ^irruLDSifleffT 
^l0sui£)_ffiansn / ^lujrTffirrrreiosfleffT 

rBrrLDQLD^iLb LDauiQarT® 6uy51u@Lb 




LDGflflffiU LSlrDofflGlLI lilrDeflllU^LD, LD65T<3 ld! 


Gsu^lana - Gldsdl 

^^UJ-^<Sfflflffi£U6ffT - @ljrTLDS5T 


Kannada 

S). isasi) ±>?i)E±)dDDe)z§e 

cdd 26cS, &SDf &>cd, edDO edDcdrFiD 
<2/ <2/ 

». ddd <&eddoad 


edod sdd ose±> (* 3a) 

2d. o3c)Cd r^d^edj^oSc edd ded dd^ey) 


rfSeadsi ddo <3eo5) 

e; 


e^djsccdDo) eodedjadD^o) (§)<? oaedooo) 
SjacdedDQOdL) SS)^dOc)26 So^cdj^e^CSDo) ^o33^ 


Malayalam 

oJ. (DO® d&>J(TUJ(2(2J&J(S'iJ rJ^lG6T3U 

no® saacsa §2021 2^ ©memo 
ora. (aolffiooocncro <ft,oo<ft. nj°loffljm 

o^j&jm G^cnjl 6 )dft.ocDl oj® ocflai ®oia (mo) 
dj . moo cnjj®(ffl)Gm oj® moj ®®)mnjj 

GOJOldft.6)6)oJ CnJdBoOJ efl&JO 

ojlcsmoo^ml oj®iao®iajm 1 ©oojml 
ojooffl^ojmj ®)i)0®fflos ao^oe^nadsmjml (mo) 


Assamese 

*t. 7^ <£^^Cb 

^ ^WT ^SrlPJ WTf 
v5T. 

CF^T GSfejnfd M (FT) 

F. FiF F3F(F)CF M FF 
CFfwiM WF 
ftwl'jp ffffsjJf # Ft^pr 



**H*RtvSF K) 

Bengali 

*r. Rq 

^ ^SHM WTt 
v 5 T. il* 

C^T^t GS?fetf^ f*R (R) 

U. Rf RGT)(7T R R 
C^fwt^t RR ^l°lt 
Rwl^R RR|ft # Rjft 
Rt^r[ qRtRs? at) 

Gujarati 

H. 4LH 5?iHHa^ Hpyo4 
*t? °*<hA ‘Y^HH H4$-LL 
^i. sUh^-HK^ 5 ^ 1 S Hl 6 HR 

%HR c Yfik5Lpl q.? PlK ?LH (*tl) 

q.. <me. ?r?(hH q? q.q. ?<kh 

4E5 1 ! $-L5Gi GtlGlL 

PkU.Pi h?hlchPl s$l ?lhPl 

ULkHC-K c4IK?l c V d^CHHl^pL (K) 


Oriya 

0 - 010 9000060 006 ^ 

a a cx Os 

00 0060 000 0001 

01 01 cx. 

21- €1100100 909 01000 

— 1 01 cx 

6000 6006010 QO €Q 010 (01) 
0- 010 0QO(0)60 QQ 0Q QG0 

\ n cx 

6QQ060 000 0101 
§60100 0Q0IG0 €1 QI00 

CX Ol — 1 cx 



QIQ999 QHIQQIQ g'QQSItf (91) 

CX CX Co Os cx 

Punjabi 

U. uffej 

^ rRWK rftWH KcW 
*f. T^h-fcWWT 3^3 ifeKA 

Hfrrtfe ^ (^) 

cTO 7^(K)^ ^ <5^ 33W 
#fe{( TTotH Hte 1 
P^cWPrt WH T 3Kfe T^f ^^Tffe 
l cW'dld'rl Pd^ddeP* (?7) 



